Jehovah's Witnesses believe Jesus is A God, not GOD. They quote from Dana and Mantey
gtlasgupport this claim. Following is the quote found in the Kingdom Interlinary page
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TRANSLATIONS WHICH DENY THE DEITY OF CHRIST

The Kingdom Interlinear (the translated text) - "and the Word was a god".

The New World Translation of the Holy Scriptures - “"and the Word was a god".

The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures (the Interlinear translation
of the Greek reads - "and a god was the Word".) This was translated
by Benjamin Wilson, a newspaper editor in Geneva, I11inois and
published in complete form in 1865. The Emphatic Diaglott became
the property of the Watchtower Society in 1902.



